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cet Etat, et aux mesures de sau- 
vegarde destinées à prévenir ou 
à limiter ces dommages. 

Indemnisation et prise en 
charge financière 

Article 4 
1. Pour s'acquitter des fonc- 

tions prévues à l'article 2, pa- 
ragraphe 1 a), le Fonds est tenu 
d'indemniser toute personne 
ayant subi un dommage par 
pollution si cette personne n'a 
pas été en mesure d'obtenir une 
réparation équitable des dom- 
mages sur la base de la Con- 
vention sur la responsabilité 
pour l'une des raisons suivan- 
tes : 

a) la Convention sur la res- 
ponsabilité ne prévoit aucune 
responsabilité pour les domma- 
ges en question; 

b) le propriétaire responsa- 
ble aux termes de la Conven- 
tion sur la responsabilité est 
incapable, pour des raisons fi- 
nancières, de s'acquitter pleine- 
ment de ses obligations et toute 
garantie financière qui a pu être 
souscrite en application de l'ar- 
ticle VII de ladite Convention 
ne couvre pas les dommages 
en quesition ou ne suffit pas 
pour satisfaire les demandes de 
réparation de ces dommages. 
Le propriétaire est considéré 
comme incapable, pour des rai- 
sons financières, de s'acquitter 
de ses obligations et la garantie 
est considéré comme insuffi- 
sante, si la victime du dom- 
mage par pollution, après avoir 
pris toutes les mesures raison- 
nables en vue d'exercer les re- 
cours qui lui sont ouverts, n'a 
pu obtenir intégralement le 
montant des indemnités qui lui 
sont dues aux termes de la Con- 
vention sur la responsabilité; 

c) les dommages excèdent la 

ures taken to prevent or mini- 
mize such damage. 

Compensation and indemnifi- 
cation 

Article 4 
1. For the purpose of ful- 

filling its function under Ar- 
ticle 2, paragraph l(a), the 
Fund shall pay compensation 
to any person suffering pollu- 
tion damage if such person has 
been unable to obtain full and 
adequate compensation for the 
damage under the terms of the 
Liability Convention, 

(a) because no liability for 
the damage arises under the 
Liability Convention; 

(b) because the owner liable 
for the damage under the Lia- 
bility Convention is financially 
incapable of meeting his obli- 
gations in full and any finan- 
cial security that may be pro- 
vided under Article VII of that 
Convention does not cover or 
is insufficient to satisfy the 
claims for compensation for 
the damage; an owner being 
treated as financially incapable 
of meeting his obligations and 
a financial security being 
treated as insufficient if the 
person suffering the damage 
has been unable to obtain full 
satisfaction of the amount of 
compensation due under the 
Liability Convention after hav- 
ing taken all reasonable steps 
to pursue the legal remedies 
available to him; 

(c) because the damage ex- 

flag, samt på forebyggende for- 
holdsregler, som er taget for at 
forhindre eller formindske så- 
dan skade. 

Erstatning og godtgørelse 

Artikel 4 
1. Til opfyldelse af det i arti- 

kel 2, stk. 1, a) angivne formål 
skal fonden betale erstatning til 
enhver person, der har lidt for- 
ureningsskade, såfremt denne 
ikke har kunnet opnå fuld er- 
statning for skaden i henhold 
til ansvarskonventionen 

a) på grund af at ansvar for 
skaden ikke foreligger inden for 
ansvarslconventionen, 

b) på grund af at den ejer, 
der ifølge ansvarskonventionen 
er ansvarlig for skaden, af øko- 
nomiske årsager er ude af stand 
til fuldt ud at opfylde sine for- 
pligtelser, og økonomisk sikker- 
hed, som måtte være stillet i 
henhold til nævnte konventions 
artikel VII, ikke dækker eller 
er utilstrækkelig til at imøde- 
komme kravet om erstatning 
for skaden. Ejeren skal anses 
som ude af stand til at opfylde 
sine økonomiske forpligtelser, 
og økonomisk sikkerhed skal 
anses som utilstrækkelig, så- 
fremt den skadelidte efter at 
have taget alle rimelige skridt 
for at udnytte de retslige mid- 
ler, han har til rådighed, ikke 
har været i stand til at inddrive 
hele det erstatningsbeløb, som 
han har krav på ifølge ansvars- 
konventionen, 

c) på grund af at skaden 


